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Episcopal Ordination of 

Archbishop Charles Duval, C.Ss.R.

Ordination épiscopale de 

Mgr Charles Duval, C.Ss.R.

Sean Bernard Tan 

Photos by/par Kyle Greenham 

On Wednesday May 14, 2025, Feast of 

Saint Matthias, Charles Duval, C.Ss.R., 

1st Provincial Superior of the Redemp-

torist Province of Canada, was ordained 

as Coadjutor Archbishop of the Archdi-

ocese of Grouard-McLennan in Alberta. 

Archbishop Gérard Pettipas, C.Ss.R., the 

current Archbishop of Grouard-McLen-

nan, served as the Principal Consecrator 

for his ordination, while Bishop Michael 

Brehl, C.Ss.R., Bishop of Pembroke, and

Le mercredi 14 mai 2025, fête de 

Saint Matthias, Charles Duval, C.Ss.R., 

1er Supérieur Provincial de la Prov-

ince Rédemptoriste du Canada, a été 

ordonné Archevêque coadjuteur de 

l’Archidiocèse de Grouard-McLennan 

en Alberta. 

Mgr Gérard Pettipas, C.Ss.R., actuel 

Archevêque de Grouard-McLennan, a 

été le principal consécrateur de cette 

ordination, tandis que Mgr Michael

Bishop Héctor Felipe Vila, Bishop of 

Whitehorse, served as the principal 

co-consecrators.

The Apostolic Nuncio to Canada, Arch-

bishop Ivan Jurkovič, Archbishop Guy 

Desrochers, C.Ss.R., Archbishop of 

Moncton, Bishop Michael Smolinski, 

C.Ss.R., of the Ukrainian Catholic Epar-

chy of Saskatoon, Bishop John Stephen 

Pazak, C.Ss.R., Eparch-Emeritus of 

the Ruthenian Catholic Eparchy of 

the Holy Protection of Mary of Phoe-

nix, Bishop Bryan Bayda, C.Ss.R., of the 

Ukrainian Eparchy of Toronto and East-

ern Canada, Fr. Santo Arrigo, C.Ss.R., 

Provincial of the Province of Canada, 

Fr. Kevin Zubel, C.Ss.R., Provincial of the 

Province of Denver, Fr. Dominic Nguyen, 

Brehl, C.Ss.R., Évêque de Pembroke, 

et Mgr Héctor Felipe Vila, Évêque de 

Whitehorse, en ont été les principaux 

co-consécrateurs.

Le Nonce apostolique au Canada, 

Mgr Ivan Jurkovič, Mgr Guy Des-

rochers, C.Ss.R., Archevêque de 

Moncton, Mgr Michael Smolinski, C.Ss.R., 

de l’Éparchie catholique ukrainienne de 

Saskatoon, Mgr John Stephen Pazak, 

C.Ss.R., Éparque émérite de l’éparchie 

catholique ruthène de la Sainte Pro-

tection de Marie de Phoenix, Mgr Bryan 

Bayda, C.Ss.R., de l’Éparchie ukraini-

enne de Toronto et de l’est du Canada, 

le père Santo Arrigo, C.Ss.R., Provincial 

de la Province du Canada, le père Kevin 

Zubel, C.Ss.R., Provincial de la Province



C.Ss.R., Provincial of the Vice-Province  

of Extra Patriam and some confreres 

from the Redemptorist communities in 

Canada also joined the many Bishops in 

attendance.

During the ordination liturgy,  

Archbishop Pettipas offered his con-

gratulations to  Archbishop Duval and 

gave a deeply reflective homily on the 

sacred responsibilities of a bishop, 

emphasizing the three core duties of 

episcopal ministry: to sanctify, to teach, 

and to govern. Drawing from his own 

experience and the rich tradition of the 

Church, he spoke of the bishop’s call to 

be a servant leader rooted in Christ’s 

love, guiding the people of God with 

humility, clarity, and faithfulness.

Archbishop Jurkovič also congratu-

lated Archbishop Duval and assured 

him and the faithful of Pope Leo’s spir-

itual closeness and prayerful support. 

He expressed gratitude for Archbishop 

Pettipas’s years of leadership, espe-

cially in the face of health challenges, 

and commended Archbishop Duval’s 

broad pastoral experience.  

In his own thanksgiving message, Arch-

bishop Duval expressed deep thanks 

to all those present—his family, fellow 

clergy, parishioners, and organizers—

as well as those participating virtually. 

He has also asked everyone to pray for 

him, so that he might become a good 

and holy bishop, in order to serve the 

Lord’s flock well. 

Congratulations, Archbishop Duval and 

we wish you all the best in your ministry!

de Denver, le père Dominic Nguyen, 

C.Ss.R., Provincial de la Vice-Province 

Extra Patriam et quelques confrères 

des communautés Rédemptoristes du 

Canada se sont également joints aux 

nombreux évêques présents.

Au cours de la liturgie d’ordination, 

Mgr Pettipas a présenté ses félici-

tations à Mgr Duval et a prononcé 

une homélie profondément réfléchie 

sur les responsabilités sacrées d’un 

Évêque, soulignant les trois devoirs 

fondamentaux du ministère épiscopal : 

sanctifier, enseigner et gouverner. S’in-

spirant de sa propre expérience et de 

la riche tradition de l’Église, il a parlé de 

l’appel de l’Évêque à être un leader ser-

viteur enraciné dans l’amour du Christ, 

guidant le peuple de Dieu avec humilité, 

clarté et fidélité.

Mgr Jurkovič a également félicité Mgr 

Duval et l’a assuré, ainsi que les fidèles, 

de la proximité spirituelle du pape Léon 

et de son soutien dans la prière. Il a 

exprimé sa gratitude pour les années 

de leadership de Mgr Pettipas, en par-

ticulier face aux défis de santé, et a 

salué la vaste expérience pastorale de 

Mgr Duval.

Dans son propre message d’action 

de grâce, Mgr Duval a exprimé sa pro-

fonde gratitude à tous ceux qui étaient 

présents - sa famille, ses collègues du 

clergé, les paroissiens et les organisa-

teurs - ainsi qu’à ceux qui ont participé 

virtuellement. Il a également demandé 

à tous de prier pour lui, afin qu’il devi-

enne un bon et saint Évêque, pour bien 

servir le troupeau du Seigneur. 

Nous vous félicitons, Mgr Duval, et nous 

vous souhaitons beaucoup de succès 

dans votre ministère !
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Archbishop Charles Duval remem-

bered the moment well when a phone 

call changed his life, informing him 

that he had been appointed Coadju-

tor Archbishop of the Archdiocese of 

Grouard-McLennan.

“I was certainly surprised,” he said. “I’ve 

done my best in all the tasks entrusted 

to me in the past, but I truly didn’t believe 

anyone would see in me the capacity to 

be a bishop. When the Apostolic Nuncio 

called me, I honestly thought there 

must have been a mistake.” 

And yet, he said yes. That yes was not 

rooted in confidence in his own abil-

ity, but in a lifelong habit of trusting in 

God’s grace—a theme that has quietly 

shaped his own journey from the very 

beginning.

Mgr Charles Duval se souvient bien du 

moment où un appel téléphonique a 

changé sa vie, l’informant qu’il avait 

été nommé Archevêque coadjuteur de 

l’Archidiocèse de Grouard-McLennan. 

 

« J’ai été très surpris », a-t-il déclaré. « 

J’ai fait de mon mieux dans toutes les 

tâches qui m’ont été confiées par le 

passé, mais je ne pensais vraiment pas 

que quelqu’un verrait en moi la capac-

ité d’être Évêque. Lorsque le Nonce 

apostolique m’a appelé, j’ai sincère-

ment pensé qu’il y avait eu une erreur ».  

 

Et pourtant, il a dit oui. Ce oui n’était pas 

ancré dans la confiance en ses propres 

capacités, mais dans l’habitude de faire

Born on April 12, 1964, in Hull (now 

Gatineau), Quebec, Archbishop Duval 

was raised in a devout Catholic family. 

At just 13 years old, during a trip to 

the United States, he first felt a stir-

ring toward religious life. That sense 

of calling grew stronger at 19—even 

while he was in a relationship. A pivotal 

conversation with his parish priest, a 

Redemptorist, helped him discern the 

path forward.

In 1985, Archbishop Duval entered 

the Redemptorist novitiate at Sainte-

Anne-de-Beaupré. He professed his 

first vows the following year, and his 

perpetual vows in 1989. After complet-

ing a Master’s degree in theology at 

Laval University, he was ordained to the

confiance à la grâce de Dieu - un thème 

qui a discrètement façonné son propre 

parcours depuis le tout début.

Né le 12 avril 1964 à Hull (aujourd’hui 

Gatineau), au Québec, Mgr Duval a 

grandi dans une famille catholique 

fervente. À l’âge de 13 ans, lors d’un 

voyage aux États-Unis, il a ressenti 

pour la première fois un élan vers la vie 

religieuse. Ce sentiment d’appel s’est 

renforcé à 19 ans, alors même qu’il était 

en couple. Une conversation détermi-

nante avec le prêtre de sa paroisse, un 

Rédemptoriste, l’a aidé à discerner le 

chemin à suivre.

En 1985, Mgr Duval entre au noviciat 

des Rédemptoristes à Sainte-Anne-de-

Charles Duval, C.Ss.R.:
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priesthood on June 12, 1993, at the 

Notre-Dame-du-Perpétuel-Secours 

Parish in Sherbrooke.

His early priesthood was deeply shaped 

by ministry with young people—a call-

ing that would remain close to his heart. 

From 1998 to 2000, he served as Direc-

tor of the Redemptorist Youth Mission 

Team, and later led the Youth and Voca-

tional Ministry from 2002 to 2008.

“At the beginning of my ministry, I worked 

mostly with teenagers,” he reflected. 

“While, as a priest, I was there to teach 

and guide, I believe these young people

Beaupré. Il prononce ses premiers vœux 

l’année suivante et ses vœux perpétuels 

en 1989. Après avoir complété une maî-

trise en théologie à l’Université Laval, il 

a été ordonné prêtre le 12 juin 1993 à 

la paroisse Notre-Dame-du-Perpétu-

el-Secours de Sherbrooke.

Son premier sacerdoce a été profondé-

ment marqué par le ministère auprès 

des jeunes - un appel qui restera cher à 

son cœur. De 1998 à 2000, il a été direc-

teur de l’équipe missionnaire des jeunes 

Rédemptoristes, puis il a dirigé la pas-

torale des jeunes et des vocations de 

taught me much more about how to 

be a good priest and a good witness of 

Jesus than I was able to teach them.”

His various assignments in Haiti and 

across Quebec, Ontario, and New 

Brunswick broadened his experience of 

pastoral ministry. Whether working in 

parishes, schools, or pilgrimage sites like 

Sainte-Anne-de-Beaupré, Archbishop 

Duval said that each encounter helped 

prepare him for something more.

One of the most formative roles of 

his priesthood came when he was 

elected Provincial Superior—first of 

the former French-Canadian Redemp-

torist province, and then of the newly 

unified Province of Canada in 2019. 

The responsibility was significant, and 

at times daunting, but it taught him 

something essential: to trust that God 

equips those He calls.

“The Lord certainly prepares us for the 

tasks He asks of us,” he said. “I wouldn’t 

have been able to say yes to this 

appointment if I hadn’t first served as 

Provincial Superior. The most important 

lesson I’ve learned is to trust in the Lord. 

If it is truly He who is asking us to be 

there, He will provide. It’s often uncom-

fortable because we never know how or 

when, but He always provides.”

Now stepping into episcopal leadership, 

Archbishop Duval is especially grateful 

for the opportunity to serve alongside

2002 à 2008.

« Au début de mon ministère, j’ai sur-

tout travaillé avec des adolescents », 

se souvient-il. « Même si, en tant que 

prêtre, j’étais là pour enseigner et guider, 

je crois que ces jeunes m’ont beaucoup 

plus appris sur la façon d’être un bon 

prêtre et un bon témoin de Jésus que je 

n’ai pu le faire avec eux ».

Ses diverses affectations en Haïti et 

à travers le Québec, l’Ontario et le 

Nouveau-Brunswick ont élargi son 

expérience du ministère pastoral. Que 

ce soit dans des paroisses, des écoles 

ou des lieux de pèlerinage comme 

Sainte-Anne-de-Beaupré, Mgr Duval 

affirme que chaque rencontre l’a aidé à 

se préparer à quelque chose de plus.

L’un des rôles les plus formateurs de 

sa prêtrise est survenu lorsqu’il a été 

élu Supérieur Provincial, d’abord de 

l’ancienne Province Rédemptoriste can-

Left: Archbishop Charles during his time as 

pastor in Hamilton, ON. 

À gauche : Mgr Charles pendant qu’il était 

pasteur à Hamilton (Ontario)

Ordination to the priesthood of Archbishop Charles by 

the Archbishop of Sherbrooke. 

Ordination sacerdotale de Mgr Charles par 

l’Archevêque de Sherbrooke.
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current archbishop Gérard Petti-

pas, C.Ss.R., especially during the final 

months before his retirement. At the 

same time, he looks ahead with curi-

osity and reverence as he begins to 

discover the people and cultures that 

make up the archdiocese.

“This new responsibility now leads me 

to discover the diocese, as well as its 

priests and faithful, in a more personal 

way,” he remarked. “I am here to serve. 

How will that take shape? It will require 

taking the time to visit, to listen, and to 

learn.”

Though new to the region, he is already 

inspired by its rich cultural diversity, 

which includes Indigenous communi-

ties, Francophones, and the faithful 

adienne-française, puis de la nouvelle 

Province unifiée du Canada en 2019. La 

responsabilité était importante, et par-

fois intimidante, mais elle lui a appris 

quelque chose d’essentiel : faire con-

fiance à Dieu pour équiper ceux qu’il 

appelle.

« Le Seigneur nous prépare cer-

tainement pour les tâches qu’il nous 

demande », a-t-il déclaré. « Je n’aurais 

pas pu dire oui à cette nomination si je 

n’avais pas d’abord été Supérieur Pro-

vincial. La leçon la plus importante que 

j’ai apprise est de faire confiance au 

Seigneur. Si c’est vraiment Lui qui nous 

demande d’être là, Il y pourvoira. C’est 

souvent inconfortable parce qu’on ne 

sait jamais quand ni comment, mais il y 

pourvoit toujours ».

who immigrated from the Philippines, 

Africa, and Eastern Europe. “It will be 

truly interesting to discover the partic-

ularities they bring to the faith of our 

region,” he added.

When asked about what will sus-

tain him in this new role, Archbishop 

Duval did not speak of credentials 

or strategies. Instead, he answered 

with the simplicity of someone who 

has spent a lifetime walking by faith. 

 

“The Lord is my strength,” he said. 

“Whether it’s the gifts and talents He 

placed within me, the experience He has 

allowed me to gain, or simply the graces 

of the moment for a particular task—I 

truly receive everything as grace. And I 

am in awe of what God dares to do with 

me.”

Mgr Duval est particulièrement recon-

naissant d’avoir eu l’occasion de servir 

aux côtés de l’actuel Archevêque Gérard 

Pettipas, C.Ss.R., surtout au cours des 

derniers mois précédant sa retraite. 

En même temps, il regarde vers l’ave-

nir avec curiosité et respect, alors qu’il 

commence à découvrir les personnes 

et les cultures qui composent l’Archid-

iocèse.

« Cette nouvelle responsabilité 

m’amène maintenant à découvrir le 

diocèse, ainsi que ses prêtres et ses 

fidèles, d’une manière plus personnelle 

», a-t-il fait remarquer. « Je suis ici pour 

servir. Comment cela va-t-il se concré-

tiser ? Il faudra prendre le temps de 

visiter, d’écouter et d’apprendre ».

Bien que nouveau dans la région, il 

est déjà inspiré par sa riche diversité 

culturelle, qui comprend des commu-

nautés autochtones, des francophones 

et des fidèles ayant immigré des Philip-

pines, d’Afrique et d’Europe de l’Est. « 

Il sera vraiment intéressant de décou-

vrir les particularités qu’ils apportent 

à la foi de notre région », a-t-il ajouté. 

 

Lorsqu’on lui demande ce qui le sou-

tiendra dans ce nouveau rôle, Mgr  

Duval ne parle pas de références 

ou de stratégies. Il a répondu avec 

la simplicité de quelqu’un qui a 

passé sa vie à marcher dans la foi. 

 

« Le Seigneur est ma force », dit-il. « Qu’il 

s’agisse des dons et des talents qu’il a 

placés en moi, de l’expérience qu’il m’a 

permis d’acquérir ou simplement des 

grâces du moment pour une tâche par-

ticulière, je reçois vraiment tout comme

Below: Archbishop Charles with Archbishop 

Gerard Pettipas, C.Ss.R. 

Ci-dessous : Mgr Charles avec Mgr Gerard 

Pettipas, C.Ss.R.
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As he begins this new chapter, Arch-

bishop Duval hopes that, over time, the 

people of the archdiocese will come 

to see him as a pastor close to Christ 

and close to them. “I hope they will find 

in me a man passionate about Christ, 

who wants, in his weaknesses and lim-

itations, to follow His example as best 

he can,” he said. “And with the faithful 

here, to continue to build His Church—

so that others can meet Him and come 

to know themselves as sons and daugh-

ters of God.”

une grâce. Et je suis émerveillé par ce 

que Dieu ose faire avec moi ».

Alors qu’il entame ce nouveau chapitre, 

Mgr Duval espère qu’avec le temps, 

les habitants de l’Archidiocèse finiront 

par le considérer comme un pasteur 

proche du Christ et proche d’eux. « J’es-

père qu’ils trouveront en moi un homme 

passionné par le Christ, qui veut, dans 

ses faiblesses et ses limites, suivre son 

exemple du mieux qu’il peut », a-t-il 

déclaré. « Et avec les fidèles d’ici, con-

tinuer à construire son Église, pour que 

d’autres puissent le rencontrer et se 

connaître comme fils et filles de Dieu ».

Top left: Archbishop Duval in front of the Ba-

silica of Sainte-Anne de Beaupré; Right: Arch-

bishop Duval during the 2022 chapter of the 

Province. En haut à gauche, Mgr Duval devant 

la Basilique Sainte-Anne de Beaupré ; à droite : 

Mgr Duval lors du Chapitre 2022 de la Province

With Gratitude, we celebrate!

Nous célébrons avec gratitude !

Fr. / Père Santo Arrigo, C.Ss.R.

The following is the transcript of Father 

Santo Arrigo’s address at the recep-

tion dinner held in honor of Archbishop 

Charles Duval’s ordination.

For many here, especially by the parish-

ioners of St. Joseph’s and the faithful 

of Grouard McLennan, our soon to be 

co-adjutor Archbishop Charles has 

been Fr. Charles, your ordinary, run of 

the mill, faithful, pastor.  For us Redemp-

torists, this man whom the Church has 

called to serve in leadership here as 

also been OUR leader. 

For several terms, Fr. Charles was our

Voici la transcription du discours du Père 

Santo Arrigo lors du dîner de réception 

organisé en l’honneur de l’ordination de 

Mgr Charles Duval.

Pour beaucoup ici, en particulier pour 

les paroissiens de Saint-Joseph et les 

fidèles de Grouard McLennan, notre 

futur coadjuteur, Mgr Charles, a été le 

le Père Charles, votre pasteur ordinaire, 

familier, fidèle.  Pour nous, les Rédemp-

toristes, cet homme que l’Église a 

appelé à exercer un leadership ici a 

aussi été NOTRE chef de file.

Pendant plusieurs mandats, le Père 
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Provincial Superior, first for the Province 

of the Ste. Anne de Beaupré in Quebec, 

and then as the Provincial of the newly 

formed Province of Canada. It is no sur-

prise then, that through the skills of 

leadership, the friendly smile, the gift of 

communication, and the ability to meet 

the pastoral needs of the community, 

whether for us Redemptorists or the 

work of he Church here in St. Joseph’s 

has been the basis and foundation for 

the call of the Spirit to follow in the 

footsteps of our founder St. Alphonsus 

to shepherd a diocese and to continue 

the work of Redemption among the 

people of the Archdiocese of Grouard 

McLennan and the Church of Canada.  

We have all witnessed your care and 

love of people, your dedication to mis-

sion and the desire to build, to promote, 

to give witness and to celebrate. 

We, the Redemptorists of Canada cel-

ebrate with you all today, and know 

of our fondness and support for our 

brother Charles in this new opportunity 

to serve.  Archbishop Charles, as of this 

evening, will be our 10th Bishop among 

our Redemptorists currently in Canada. 

Many of whom are here tonight.  I invite 

my brother Redemptorists, serving the 

Church of Canada as Bishops to please 

stand.  They are here to support you, we 

as your brothers, the Redemptorists of 

Canada will do our best to continue in 

our mission with you together. 

God bless you, Charles, both today and 

always. 

Charles a été notre Supérieur Pro-

vincial, d’abord pour la Province de 

Sainte-Anne-de-Beaupré au Québec, 

puis comme Provincial de la toute nou-

velle Province du Canada. Il n’est donc 

pas surprenant que ses compétences 

en leadership, son sourire amical, 

son don pour la communication et sa 

capacité à répondre aux besoins pas-

toraux de la communauté, que ce soit 

pour nous, les Rédemptoristes ou pour 

le travail de l’Église ici à Saint-Joseph, 

aient été la base et le fondement de 

l’appel de l’Esprit à suivre les traces de 

notre fondateur, saint Alphonse, pour 

diriger un diocèse et poursuivre l’œuvre 

de la Rédemption parmi les gens de l’Ar-

chidiocèse de Grouard-McLennan et de 

l’Église du Canada. Nous avons tous été 

témoins de votre attention et de votre 

amour des gens, de votre dévouement 

à la mission et de votre désir de con-

struire, de promouvoir, de témoigner et 

de célébrer.

Nous, les Rédemptoristes du Canada, 

célébrons avec vous tous aujourd’hui, et 

savons que nous aimons et soutenons 

notre frère Charles dans cette nou-

velle occasion de servir.  L’Archevêque 

Charles, à partir de ce soir, sera notre 

10e Évêque parmi les Rédemptoristes 

actuellement au Canada, dont plu-

sieurs sont ici ce soir. J’invite mes frères 

Rédemptoristes qui servent l’Église du 

Canada comme Évêques à se lever.  Ils 

sont ici pour vous appuyer, et nous, vos 

frères, les Rédemptoristes du Canada, 

ferons de notre mieux pour poursuivre 

notre mission avec vous. 

Que Dieu vous bénisse, Charles, aujo-

urd’hui et toujours.

Thanksgiving Message of

Archbishop Charles Duval, C.Ss.R.

Message d’action de grâce 

de Mgr Charles Duval, C.Ss.R.

The following is a transcript of Arch-

bishop Charles Duval’s thanksgiving 

message, originally delivered in English 

during his Episcopal Ordination on May 

14, 2025, in Grande Prairie. Words and 

names in parentheses have been added 

by the Communications Office to pro-

vide context for parts of his message:

Bishop Bryan (Bayda) just told me, “We 

know who’s been anointed, it smells!” It 

smells good! Because the Holy Charism, 

like most of you know, used for baptisms

Ce qui suit est une transcription du mes-

sage d’action de grâce de l’Archevêque 

Charles Duval, initialement prononcé 

en anglais lors de son ordination épis-

copale le 14 mai 2025 à Grande Prairie. 

Les mots et les noms entre parenthèses 

ont été ajoutés par le Bureau des com-

munications afin de mettre en contexte 

certaines parties du message:

L’Évêque Bryan (Bayda) vient de me dire 

: « Nous savons qui a été oint, ça sent ! 

». Ça sent bon ! Parce que le Saint
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confirmations, and ordinations, is oil 

mixed with perfume, and it’s the ulti-

mate oil for us, for this and so many 

sacraments.

Two things - I would like to thank people, 

and give a little presentation, very short, 

of what I hope to do amongst you. First, 

thank you for all of you for coming, and 

all who are watching the live feed, or will 

later watch the recording. Thank you 

for your support through prayer, and so 

many other ways.

Thank you to my family. We’re not that 

many left, but most of them were able 

to make it, and so I thank them so much, 

thank you so much for coming. My sis-

ters shared at the banquet how we’ve 

lived so many things together, the three 

of us, but this one tops a lot of them, 

right? Our parents have passed away, 

but they’re still very present, and I know 

my grandparents on both sides would 

be very proud, because my grandfather 

on my mother’s side wished he would 

have a grandson priest, but he never 

saw that, he died before I was ordained, 

but I guess his intercession had some-

thing to do in all this.

To His Excellency Archbishop Ivan 

Djurkovic, Apostolic Nuncio to Canada, 

thank you for coming. To His Grace 

Archbishop Gerard Pettipas, thank you 

for this ordination, and the two co-or-

daining bishops, His Excellency Héctor 

Felipe Vila, Bishop of Whitehorse, and 

His Excellency Michael Brehl, Redemp-

torist, Bishop of Pembroke. Thank you 

to all the bishops, they’ve come from 

British Columbia, the Yukon, Alberta, 

Saskatchewan, Manitoba, Ontario, New 

Brunswick, and Arizona; they’re from all

Charisme, comme vous devez le savoir, 

utilisé pour les baptêmes, les confirma-

tions et les ordinations, est de l’huile 

mélangée à du parfum, et c’est l’huile 

ultime pour nous, pour ce sacrement et 

tant d’autres.

Deux choses - je voudrais remercier les 

gens et faire une petite présentation, 

très courte, de ce que j’espère faire 

parmi vous. Tout d’abord, merci à vous 

tous d’être venus, et à tous ceux qui 

regardent la retransmission en direct, 

ou qui regarderont plus tard l’enregis-

trement. Merci pour votre soutien par 

la prière et de bien d’autres manières. 

 

Merci à ma famille. Nous ne sommes 

plus très nombreux, mais la plupart 

d’entre eux ont pu venir, et je les remer-

cie beaucoup. Lors du banquet, mes 

sœurs ont dit que nous avions vécu 

tant de choses ensemble, tous les 

trois, mais que celle-ci en surpassait 

beaucoup d’autres, n’est-ce pas ? Nos 

parents sont décédés, mais ils sont 

encore très présents, et je sais que mes 

grands-parents, du côté maternel et 

paternel, seraient très fiers, parce que 

mon grand-père maternel souhaitait 

avoir un petit-fils prêtre, mais il ne l’a 

jamais vu, puisqu’il est mort avant que je 

sois ordonné. Je suppose toutefois que 

son intercession n’est pas étrangère à 

tout cela.

À Son Excellence Mgr Ivan Djurkovic, 

Nonce apostolique au Canada, merci 

d’être venu. À Mgr Gerard Pettipas, 

merci pour cette ordination, et aux 

deux Évêques co-consécrateurs, Son 

Excellence Héctor Felipe Vila, Évêque de 

Whitehorse, et Son Excellence Michael 

Brehl, Rédemptoriste, Évêque de

over, so thank you. 

I really thank Bishop David Greenwood, 

and his wife, Benita. Bishop David is the 

Anglican bishop of this region (Angli-

can Diocese of Athabasca), and they’ve 

been working together, Archbishop Pet-

tipas and him, so I thank them for their 

presence. To Fathers Santo (Arrigo) 

and Michael (Uso Ereyi), thank you for 

accompanying me during this celebra-

tion, but I know you’re accompanying 

me in so many other ways.

Father Santo is the Provincial of the 

Redemptorists, a confrere and a 

brother, so thank you, Santo, and thank 

you, Father Michael, the vicar. He is the 

judicial vicar of the archdiocese. I also 

want to mention Father David Rylander, 

and Miss Lina Kim, who are here too; 

they’re from Canadian Missions in 

Canada, and they help the archdiocese 

a lot, so I thank you for being here.

I want to thank the people who made 

this celebration so special. I’m going to 

name just a few names, but not very 

many, because I don’t want to forget 

anyone, but there are two very import-

ant people, and they have teams. To 

Monsignor Charles Lavoie, who’s the 

vicar general and the right hand of the 

archbishop - he led this liturgy, and 

helped in all the preparations, thank 

you very much. I also thank the choir, 

and specifically one person who made 

it all happen, Marianne Lynch. There’s 

no real worship without music, right? 

And so, I thank the whole choir, to the 

musicians, to everyone, including Marie, 

Ken, and Sheila, and of course everyone 

else, thank you so much. 

Pembroke. Merci à tous les Évêques, qui 

sont venus de la Colombie-Britannique, 

du Yukon, de l’Alberta, de la Saskatch-

ewan, du Manitoba, de l’Ontario, du 

Nouveau-Brunswick et de l’Arizona ; ils 

viennent de partout, alors merci.

Je remercie vivement l’Évêque David 

Greenwood et son épouse, Benita. 

Mgr David est l’Évêque anglican de 

cette région (diocèse anglican d’Atha-

basca), et ils ont travaillé ensemble, 

l’Archevêque Pettipas et lui, et je les 

remercie donc de leur présence. Aux 

pères Santo (Arrigo) et Michael (Uso 

Ereyi), merci de m’accompagner durant 

cette célébration, mais je sais que 

vous m’accompagnez de bien d’autres 

façons.

Le Père Santo est le Provincial des 

Rédemptoristes, un confrère et un 

frère, donc merci, Santo, et merci, Père 

Michael, le vicaire judiciaire de l’Archid-

iocèse. Je tiens également à mentionner 

le père David Rylander et Mlle Lina Kim, 

qui sont également présents ; ils font 

partie des Missions canadiennes au 

Canada et aident beaucoup l’Archid-

iocèse, alors je vous remercie d’être ici.

Je tiens à remercier les personnes qui 

ont rendu cette célébration si spéciale. 

Je vais citer quelques noms, mais pas 

beaucoup, parce que je ne veux oublier 

personne, mais il y a deux personnes 

très importantes, et elles ont des équi-

pes. À Monseigneur Charles Lavoie, qui 

est le Vicaire Général et le bras droit de 

l’Archevêque - il a dirigé cette liturgie 

et a aidé à tous les préparatifs, merci 

beaucoup. Je remercie également la 

chorale, et plus particulièrement une 

personne qui a fait en sorte que tout
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I thank all those who made this cele-

bration and the reception safe, and 

everyone who helped put together this 

beautiful and prayerful liturgy - the 

staff of the Archdiocese and the staff 

of St. Joseph’s Church, who worked so 

hard to prepare this celebration; the 

Knights of Columbus and the Catholic 

Women’s League (CWL), which helped 

in the parking lot and in different 

things, ushers and parking manag-

ers, sacristans, altar servers, those 

who decorated the church, those who 

prepared the hall and food, and the 

cleanup crew, please don’t forget them, 

they’re not always visible but so very 

important.

To the readers and the LePage family 

for the offerings, thank you so much 

for coming with the children. You know, 

when I arrived here, what touched me 

and surprised me the most is what I call 

se passe bien, Marianne Lynch. Il n’y a 

pas de véritable culte sans musique, 

n’est-ce pas ? Je remercie donc toute la 

chorale, les musiciens, tout le monde, y 

compris Marie, Ken et Sheila, et bien sûr 

tous les autres, merci beaucoup.

Je remercie tous ceux qui ont assuré 

la sécurité de cette célébration et de 

la réception, ainsi que tous ceux qui 

ont contribué à l’organisation de cette 

liturgie belle et priante - le person-

nel de l’Archidiocèse et le personnel de 

l’église Saint-Joseph, qui ont travaillé 

si dur pour préparer cette célébration 

; les Chevaliers de Colomb et la Catho-

lic Women’s League (CWL), qui ont aidé 

dans le parking et dans différentes 

choses, les huissiers et les responsables 

du stationnement, les sacristains, les 

servants d’autel, ceux qui ont décoré 

l’église, ceux qui ont préparé la salle et 

la nourriture, et l’équipe de nettoyage,

the “murmur of the children”. There 

are some churches where during the 

liturgy it’s completely silent and that’s 

nice, but I think a visible sign of a church 

that’s alive is when we hear the murmur 

of the children.

Thank you to all the parents who 

brought and who continue to bring their 

children every Sunday. Even though it’s 

a little bit noisy and it’s different, I think 

it’s important and so thank you for that. 

Thank you to Tim Gedcke and his team 

for capturing the video for this celebra-

tion and the diffusion on television and 

on the internet. And I know there were 

so many other little jobs everywhere, so 

thank you to everyone who did some-

thing. Know that I recognize you and I 

thank you. 

Today is, as the Archbishop (Pettipas) 

was mentioning, is the Feast of Saint 

Matthias. He’s the first ordained apos-

tle. The other ones were chosen by 

Jesus, and they needed a 12th one and 

they ordained him. I have two or three 

patrons. When I became a Redempto-

rist it was on the feast day of St. John 

Vianney, the Curé d’Ars, and he’s been 

really an inspiration for me as a priest. 

I’m looking forward to seeing what 

God’s going to do through the exam-

ple of St. Matthias. I don’t know. I was 

ordained on the Feast of the Precious 

Body and Blood of Christ. In English, you 

have a way of saying it - Corpus Christi. 

I should know that, but in Quebec, Latin 

is not very (often used), so I’m looking 

forward to that.

I’m also looking forward to working 

with you, all of you in the archdiocese. I 

arrived today when the Knights of

s’il vous plaît, ne les oubliez pas, ils ne 

sont pas toujours visibles mais ils sont 

si importants.

Aux lecteurs et à la famille LePage pour 

les offrandes, merci beaucoup d’être 

venus avec les enfants. Vous savez, 

quand je suis arrivé ici, ce qui m’a le plus 

touché et surpris, c’est ce que j’appelle 

le « murmure des enfants ». Il y a des 

églises où la liturgie est complètement 

silencieuse et c’est bien, mais je pense 

qu’un signe visible d’une église vivante, 

c’est quand on entend le murmure des 

enfants.

Merci à tous les parents qui ont amené et 

qui continuent d’amener leurs enfants 

chaque dimanche. Même si c’est un peu 

bruyant et différent, je pense que c’est 

important et je vous en remercie.

Merci à Tim Gedcke et à son équipe 

d’avoir réalisé la vidéo de cette célébra-

tion et de l’avoir diffusée à la télévision 

et sur Internet. Et je sais qu’il y a eu tant 

d’autres petits travaux un peu partout, 

alors merci à tous ceux qui ont fait 

quelque chose. Sachez que je vous 

reconnais et que je vous remercie.

Comme l’a mentionné l’Archevêque 

(Pettipas), c’est aujourd’hui la fête de 

saint Matthias. Il est le premier apôtre 

ordonné. Les autres ont été choisis par 

Jésus; ils avaient besoin d’un douzième 

apôtre et ils l’ont ordonné. J’ai deux ou 

trois patrons. Lorsque je suis devenu 

Rédemptoriste, c’était le jour de la fête 

de saint Jean Vianney, le curé d’Ars, et il 

a été une véritable source d’inspiration 

pour moi en tant que prêtre. J’ai hâte de 

voir ce que Dieu va faire à travers l’ex-

emple de saint Matthias. Je ne sais pas. 

J’ai été ordonné le jour de la fête du
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Columbus and CWL lining up for the 

Guard of Honor and I said to them, I’m so 

blessed because you’re here and I know 

you. You’re my family! I’m so blessed 

that God sent me here a year and a half 

ago and I got to meet the people of St. 

Joe’s. But not only the people of St. Joe’s 

because I know occasionally, everyone 

else in the archdiocese visits here and 

they come to Mass here because they’re 

coming to Grande Prairie to shop or see 

relatives and they come up and say, “Hi, 

I’m from High Prairie, or I’m from Slave 

Lake.” So, I’m looking forward to know-

ing all your names and getting to know 

you better and working with you.

I thank the Holy Father and His Excel-

lency the Nuncio for the blessing of 

being able to be mentored by our Arch-

bishop (Pettipas). We’ve spent hours 

talking. We sometimes eat a meal and 

we have little talk and then suddenly

du Corps et du Précieux Sang du Christ. 

En anglais, vous avez une façon de le 

dire - Corpus Christi. Je devrais le savoir, 

mais au Québec, le latin n’est pas très 

(souvent utilisé), alors j’attends cela 

avec impatience.

Je me réjouis également de travailler 

avec vous, tous les membres de l’Ar-

chidiocèse. Je suis arrivé aujourd’hui 

lorsque les Chevaliers de Colomb et 

le CWL se sont alignés pour la garde 

d’honneur et je leur ai dit : « Je suis béni 

parce que vous êtes ici et que je vous 

connais. Vous êtes ma famille ! Je suis 

très heureux que Dieu m’ait envoyé ici 

il y a un an et demi et que j’aie pu ren-

contrer les habitants de St. Joes. Mais 

pas seulement les gens de St. Joe’s, car 

je sais qu’à l’occasion, tous les autres 

membres de l’Archidiocèse viennent 

ici et assistent à la messe parce qu’ils 

viennent à Grande Prairie pour faire

when I ask a question, he answers and 

explains everything that he’s done and 

things that other bishops have done. 

It’s been a blessed time. So, I thank you 

Archbishop Gerard and I thank those 

who made it possible because I’m the 

only coadjutor archbishop in Canada. 

It’s rare. It’s not always done this way, 

but I think it’s a blessing.

I ask you to pray for me so that I may be 

a good bishop, a holy bishop, and that I 

may serve you well. Amen.

des achats ou voir des parents et ils 

s’approchent et disent : « Bonjour, je 

suis de High Prairie, ou de Slave Lake ». 

J’ai donc hâte de connaître vos noms, 

d’apprendre à mieux vous connaître et 

de travailler avec vous.

Je remercie le Saint-Père et Son Excel-

lence le Nonce pour la bénédiction 

de pouvoir être encadré par notre 

Archevêque (Pettipas). Nous avons 

passé des heures à discuter. Parfois, 

nous prenons un repas et nous par-

lons peu et soudain, lorsque je pose une 

question, il répond et explique tout ce 

qu’il a fait et ce que d’autres Évêques 

ont fait. C’est un moment béni. Je vous 

remercie donc, Mgr Gerard, et je remer-

cie ceux qui ont rendu cela possible, car 

je suis le seul Archevêque coadjuteur au 

Canada. C’est rare. Ce n’est pas toujo-

urs le cas, mais je pense que c’est une 

bénédiction.

Je vous demande de prier pour moi 

afin que je sois un bon Évêque, un saint 

Évêque, et que je puisse bien vous servir. 

Amen.
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WINNIE WONG, CPA

Winnie Wong is the new Financial 

Controller for the Redemptorists of 

the Province of Canada. With over 20 

years of experience in financial report-

ing and public accounting, Winnie has 

built a career supporting not-for-profit 

and charitable organizations, helping 

them navigate financial complexities 

with integrity and expertise. Passion-

ate about serving those in need, she is 

committed to ensuring strong finan-

cial stewardship for organizations that 

uplift communities.

As Financial Controller, Winnie will 

play a key role in ensuring financial 

stewardship of the Redemptorists, 

supporting our mission of service and 

ministry across Canada. Before joining 

the Redemptorists, she held mana-

gerial roles in public accounting firms, 

where she led audits, advised clients on 

tax and financial reporting, and collab-

orated with management to enhance

sien le 22 avril 2025.

WINNIE WONG, CPA

Winnie Wong est la nouvelle Contrôle-

use financière des Rédemptoristes de 

la Province du Canada. Avec plus de 20 

ans d’expérience dans le domaine des 

rapports financiers et de la comptabil-

ité publique, Winnie a bâti sa carrière 

en soutenant les organisations à but 

non lucratif et caritatives, en les aidant 

à naviguer dans les complexités 

financières avec intégrité et expertise. 

Passionnée par le service aux per-

sonnes dans le besoin, elle s’engage à 

assurer une bonne gestion financière 

des organisations qui soutiennent les 

communautés.

En tant que Contrôleuse financière, 

Winnie jouera un rôle clé dans l’inten-

dance financière des Rédemptoristes, 

soutenant notre mission de service et 

de ministère à travers le Canada. Avant 

de se joindre aux Rédemptoristes, elle a 

occupé des postes de direction dans

BEHIND THE BALANCE SHEETS:

DERRIÈRE LES BILANS :

The New Financial Controllers 

of the Province

Les nouveaux contrôleurs 

financiers de la Province

Sean Bernard Tan, Winnie Wong, and/et Hervé Tella

The Redemptorist Province of Canada 

recently welcomed our new Finan-

cial Controller, Winnie Wong, CPA, and 

our new Assistant Financial Control-

ler, Hervé Tella, MA Accounting. Winnie 

began her new role with the Province of 

Canada on March 24, 2025 while Hervé 

started on April 22, 2025. 

La Province Rédemptoriste du Canada 

a récemment accueilli notre nouvelle 

contrôleuse financière, Winnie Wong, 

CPA, et notre nouveau contrôleur finan-

cier adjoint, Hervé Tella, MA Accounting. 

Winnie a commencé son nouveau rôle 

au sein de la Province du Canada le 24 

mars 2025, tandis qu’Hervé a débuté le
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earning recognition from leading 

companies across various industries. 

His upbringing instilled in him a deep 

sense of community, responsibility, 

and compassion—values that con-

tinue to guide him both professionally 

and personally. Joining the Redemp-

torists feels like a seamless extension 

of these principles, and Hervé is proud 

to support their meaningful mission. 

 

Outside of work, Hervé enjoys weight-

lifting, long walks, and exploring topics 

such as leadership, personal develop-

ment, and emerging technologies. He 

also has a strong interest in financial 

markets, which he follows as a hobby. 

Music is a constant presence in his daily 

life, whether during his commute, while 

relaxing, or when seeking inspiration. 

His passion for finance remains stead-

fast, and he is currently working toward 

becoming a Certified Public Accountant 

(CPA). Hervé can be reached at htella@

redemptorists.ca or 416-789-3217 ext. 

223.

sonnelles. Né en Côte d’Ivoire, Hervé 

a déménagé en France à l’âge de 

quatre ans et a été élevé dans un foyer 

catholique. En tant que comptable 

de troisième génération, une carrière 

dans la finance lui semblait naturelle. 

Il a poursuivi ses études de comptabil-

ité à Paris et a depuis construit une 

carrière fructueuse de 25 ans, gag-

nant la reconnaissance d’entreprises 

de premier plan dans divers secteurs 

d’activité. Son éducation lui a inculqué 

un sens profond de la communauté, de 

la responsabilité et de la compassion - 

des valeurs qui continuent à le guider 

tant sur le plan professionnel que per-

sonnel. Rejoindre les Rédemptoristes lui 

semble être une extension parfaite de 

ces principes, et Hervé est fier de sou-

tenir leur mission significative.

En dehors de son travail, Hervé aime pra-

tiquer l’haltérophilie, faire de longues 

promenades et explorer des sujets tels 

que le leadership, le développement per-

sonnel et les technologies émergentes.  

Il s’intéresse également beaucoup aux 

marchés financiers, qu’il suit comme un 

hobby. La musique est omniprésente 

dans sa vie quotidienne, que ce soit 

pendant son trajet, pour se détendre 

ou pour trouver l’inspiration. Sa pas-

sion pour la finance reste inébranlable 

et il travaille actuellement à l’obtention 

du titre de Certified Public Accoun-

tant (CPA). Hervé peut être contacté à 

l’adresse htella@redemptorists.ca ou 

au 416-789-3217, poste 223.

operational controls and effectiveness. 

Winnie is a Chartered Accountant, 

holding a Master of Management and 

Professional Accounting degree and 

a Bachelor of Applied Science degree 

in Electrical Engineering. She began 

her career in engineering and quality 

assurance with Defence Research & 

Development Canada, demonstrating 

adaptability and analytical expertise 

that continue to shape her acumen. 

Beyond her career, Winnie is an active 

volunteer supporting parish programs. 

She is also a devoted mother to two 

young boys. Winnie and her family are 

eagerly preparing to welcome a golden 

retriever puppy, adding even more joy 

to their home. Winnie can be reached at 

wwong@redemptorists.ca or 416-789-

3217 ext. 248.

HERVÉ TELLA, MA ACCOUNTING

Hervé Tella has recently been appointed 

as the new Assistant Financial Control-

ler for the Redemptorists. He steps into 

this role following in the footsteps of 

Marwan and in support of Winnie, with 

a commitment to overseeing financial 

operations while ensuring transpar-

ency, integrity, and responsible resource 

management. For Hervé, contributing 

to a mission rooted in faith and service 

is both fulfilling and closely aligned with 

his personal values.

Born in Côte d’Ivoire, Hervé moved to 

France at the age of four and was raised 

in a Catholic household. As a third-gen-

eration accountant, a career in finance 

felt like a natural path. He pursued his 

accounting studies in Paris and has 

since built a successful 25-year career,

des cabinets d’experts-comptables, 

où elle a dirigé des audits, conseillé les 

clients sur les rapports fiscaux et finan-

ciers et collaboré avec la direction pour 

améliorer les contrôles et l’efficacité 

des opérations.

Winnie est comptable agréée, titulaire 

d’une maîtrise en gestion et comptabil-

ité professionnelle et d’une licence en 

sciences appliquées (génie électrique). 

Elle a commencé sa carrière dans le 

domaine de l’ingénierie et de l’assurance 

qualité à Recherche et développement 

pour la défense Canada, faisant preuve 

d’une capacité d’adaptation et d’une 

expertise analytique qui continuent de 

façonner sa perspicacité. Au-delà de 

sa carrière, Winnie est une bénévole 

active qui soutient les programmes 

paroissiaux. Elle est également une 

mère dévouée de deux jeunes garçons. 

Winnie et sa famille se préparent avec 

enthousiasme à accueillir un chiot 

golden retriever, qui ajoutera encore 

plus de joie à leur foyer. Winnie peut 

être contactée à l’adresse wwong@

redemptorists.ca ou au 416-789-3217, 

poste 248. 

HERVÉ TELLA, MA ACCOUNTING

Hervé Tella a récemment été nommé 

Contrôleur financier adjoint pour les 

Rédemptoristes. Il endosse ce rôle en 

suivant les traces de Marwan et en 

soutenant Winnie, avec l’engagement 

de superviser les opérations financières 

tout en assurant la transparence, l’in-

tégrité et la gestion responsable des 

ressources. Pour Hervé, contribuer à 

une mission enracinée dans la foi et 

le service est à la fois gratifiant et 

étroitement aligné sur ses valeurs pers-



NEWS BRIEFS / NOUVELLES EN BREF

Redemptorist Summer Institute

Institut estival Rédemptoriste

We are pleased to share with you that we have about 30 registrations of our lay 

partners and staff from across the Province registered for our upcoming Summer 

Institute, along with about 10 Redemptorists. We still have room for more partici-

pants. To register, please scan the QR code.

Nous sommes heureux de partager avec vous que nous avons 

environ 30 inscriptions de nos partenaires laïcs et de notre per-

sonnel de toute la Province pour notre prochain Institut estival, 

ainsi qu’une dizaine de Rédemptoristes. Nous avons encore de 

la place pour d’autres participants. Pour vous inscrire, veuillez 

numériser le code QR.

Congratulations to Noel Oco, C.Ss.R. 

Félicitations à Noel Oco, C.Ss.R.

Congratulations and Blessings to Noel Oco C.Ss.R. on his graduation from the 

Oblate School of Theology (San Antonio, Texas) on May 16, 2025! We wish you all 

the best on your upcoming pastoral year! 

Félicitations et bénédictions à Noel Oco C.Ss.R. pour sa graduation de l’École Oblate 

de Théologie (San Antonio, Texas) le 16 mai 2025 ! Nous te souhaitons le meilleur 

pour ta prochaine année pastorale ! 

Tricentenary of the birth of Saint Gerard 

Tricentenaire de la naissance de saint Gérard

The General Government has released a letter about “The Year of St. Gerard.” We 

are invited to find ways in this year to celebrate the patronage and intercession 

of our great Saint who has found a home in the hearts of so many throughout the 

Church. The General Government has also provided graphics and information that 

are available at the General Government website, but also on the Private Area of 

the website of the province. 

Le Gouvernement Général a publié une lettre sur « l’Année de Saint Gérard ». Nous 

sommes invités à trouver des moyens de célébrer le patronage et l’intercession de 

notre grand saint qui a trouvé sa place dans le cœur de tant de personnes dans 

l’Église. Le Gouvernement Général a également fourni des graphiques et des infor-

mations disponibles sur le site web du Gouvernement Général, mais aussi dans la 

zone privée du site web de la province. 


